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Ementa 
Introdução à teoria da tradução literária, por meio da problematização da busca pela invisibilidade/ 
visibilidade do tradutor. Em um segundo momento, abordaremos questões relativas à cultura e à formação 
de identidades culturais no campo da tradução e sua repercussão no campo da tradução. 

 
 

 

 

Programa 
 

1. História da tradução 

2. Virada cultural 

3. Tradução literária 

4. Transcriação 

5. A invisibilidade do tradutor 

6. A (im)possibilidade da invisibilidade 

7. Tradução cultural 

8. Cânone 

9. Nação 
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